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B cmamve npusoosmcs pezynomamel uccie0oanusi Gpenomena s3vlKo8ou uepvl, 8
yacmuocmu  MOOupuKayuu  UOUOM, KOMmMopwvle pPaAcCMAmpuearomcs Kak KpeamusHoe
usMeHenue 0OWenpuHAmbIX Gopm uouoM 6 KOMMYHukamuenwvix yensx. Lleivio cmamou
ABNAEMCS AHAAU3 U ONUCAHUE OOHO20 U3 BUO08 AZbIKOGOU USPbl — MOOUDUKAYUU UOUOM 8
XYO00HCECMBEHHOM — NPOU3BEOCHUU — KAK — CHOCODA  aKmyanu3ayuu  JUHSBUCUYECKOU
KpeamugHocmu 'y O0emell 8 CUMyayuu SA3bIK08020 U KOSHUMUBHO20 Oeduyuma. Brumanue
AKYEeHMUpyemcsi Ha PoJiu s3bIKOBOU USPbl, 8 HACMHOCMU MOOUGUKAYUU UOUOM, 8 PA3BUMUL
MeOpUecKux  cnocoomocmeti  Oemetl,  KOmMopvle ¢  OCPOMHbIM  VOOBOIbCHBUEM
«IKCNnIyamupyiomy amomaniuu Ha Qone 3HaHus Hopmul. IlonyuenHvle pesyrbmamol
CBUOEeMENbCMBYION 0 MOM, YMO MOOUPUKAYUS UOUOM MOdcem Ovlmb IphekmusHbIM
UHCMPYMEHMOM 0I5 PA36UMUSL MEOPUECKO20 MbIULTEHUS U S3bIKOBIX HABIKOG Oemell.

Kntouesvle cnosa: s3vikosas uepa, TUHSB0KPEAMUBHOCb, MOOUPUKAYUsL, UOUOMA,
aKmyanuzayusi NPAMOo20 3HA4eHusl, OeHOMAMUGHASL OMHECEHHOCb.

BBenenue

[To3HaBass MHp C C€aMOTO CBOETO POXKICHHUS, YEIOBEK ITOCTOSHHO
CTAJIKUBACTCS C HEOOXOJAMMOCTBIO PEIICHMS 3a/1ad, BOSHUKAIOIIUX B IPOIEcce
JBIDKEHUS OT W3BECTHOTO K HEHW3BECTHOMY, KOTJa HMEIONUXCS 3HAHHM
CTaHOBUTCSI HEJAOCTATOYHO JUIsl IOHUMAaHUS HOBBIX (PaKTOB, a CTApPBI OTBIT HE
paboraer. [IpobiemHasi cuTyalusi, B KOTOPYIO TOMAAaeT UHAUBUI, OyKBaJIbHO
«3aCTaBIIICT» €r0 WCKaTh QJITOPUTMBI Pa3pelieHUsT MPOTUBOPEUUH MEXKITY
pCATbHBIM YPOBHEM YK€ MMEIOIIUXCSI 3HAHWH W HOBBIMH. [lyTH MM criocoObl
MOTYT OBITh BEChbMa CTaHIAAPTHBIMH, T.C. B PE3yJIbTaTe aHalu3a JaHHBIX,
3aKOHOMEPHOCTEM, Ha OCHOBE (PAKTOB W JIOTUYECKUX 3aKITIOYCHUI BhIOMpaeTcs
KJIFOUeBas ujesl U MPUHUMAETCS eMHCTBEHHOE penienue. MHoraa mist pemenus
OJTHOM TpOOJIEeMBl WHAWBHUA TCHEPUPYET MHOXKECTBO OPHTHHAIBHBIX CXEM,
MIPU3bIBasi Ha MMOMOIIb KPEaTUBHOE MBINIJICHUE, KOTOPOE OTKPHIBAET OIPOMHBIC
BO3MOKHOCTH JIJII HOBBIX M, KakK ITIOKa3bIBAIOT PEe3yJIbTaThl HMCCIICIOBAHUH,
HEOOBIYHBIX wujeH. KpeaTHBHOE MBINIJICHUE XapaKTePU3YETCS TBOPUYECKHM
MOJIXO/IOM B PEIICHWM 3aj]a4, HECTAHIAPTHBIMH PACCYXIACHUSIMH, IMOUCKOM H
BBIPAOOTKON HEOOBIUYHBIX MACH I JOCTHIKEHUS PE3yJbTaTOB, OTKIOHCHUEM OT
CTaHIapTHBIX anropuTMoB u mabdigoHoB [Kenett http; Runco http]. Semssce
pe3yJbTaTOM B3aMMOJCHCTBYSI KOTHUTHBHBIX MTPOIIECCOB, TAKUX KaK BHHMaHHE,
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naMsATh U PacCyXkJI€HUE, TBOPUECKUE CIIOCOOHOCTH JETEW TECHO CBS3aHBI C UX
CHOCOOHOCTBIO M3MEHSATh U WUIpaTh C A3BIKOM, BKJIIOYas UAMOMBI. Vauomsl,
Oyayun oOpa3HBIMHU SI3bIKOBBIMU BBIPDQKEHUSMHU, TPEOYIOT OMIPEEICHHOTO
YPOBHSI KOTHUTHBHOW M JIMHIBUCTHYECKOM 3pEJIOCTH, YTOOBI MOHUMATh UX U
MaHUIYJIUpoBaTh UMHU. CIIOCOOHOCTh U3MEHATH UAMOMBI MOKHO PACCMaTPUBATh
KaK OTpPaXEHUE TBOPYECKOIO MBINUICHHS peOEHKa H yMEHUs [OuCKa
3¢ (GEeKTUBHBIX TOAXOJOB IMPH pEHIeHUd NpobieMbl. JIMHTBOKPEaTMBHOCTH
A3BIKOBOM JIMYHOCTH IIPOSIBIIIETCSI B A3BIKOBOW MIPE, YTO IOATBEPKIAET
HAy4YHO€ TIOHUMAHHME B3aUMOCBSI3M MEXAY S3BIKOM M KpPEaTHUBHOCTBIO.
N3ydyenue ¢eHoMeHa S3BIKOBOM WIPbHI, CBA3aHHOW C TpeaHAMEPEHHBIM
HapyLIEHUEM S3BIKOBBIX M PEYEBBIX HOPM, TaK HA3bIBAEMOI'O «CO3HATEJIBHOTO
A3BIKOBOI'O DKCIIEPUMEHTa», C LENbI CO3[aHUs OCTPOYMHBIX BBICKA3bIBAHUU U
JOTIOJIHUTENIBHBIX CMBICIIOB, BECbMa aKTYaJIbHO.

Ilebr0 HAcTOAILIEH CTAaTbU SBJIICTCA AHAIU3 U ONMCAHUE OJHOIO H3
BUJIOB SI3bIKOBOM MIpbl — MOAU(DUKAIMM HAUOM B  XYyJI0)KECTBEHHOM
IPOU3BENIEHUU KaK CIoco0a akTyalu3alluy JIMHIBUCTUUYECKON KPEaTUBHOCTH Y
JI€TeH B CUTYAallUU S3bIKOBOTO M KOTHUTUBHOTO JEPUIUTA.

MarepuaJjbl 1 MeTOAbI

B nocneanue roasl HaOMIOAAETCS YCTOMYMBAs TEHAEHIUS POCTa UHTEpeca
K A3BIKOBOM WIpe W  JIMHIBOKPEATUBHOCTH, KOTOpas o0OyCIOBJICHA
pazHooOpa3ueM MOJXOJ0B U TOYEK 3peHMs Takux uccienoBareneid kak JI.C.
Beirorckuii [Beirorckmii http], T.A. I'pumuna [['puauna http], C.B. Wnescosa
[Mnbsicoa http], O.}O. Konosanosa [Konosanosa http], 5.}O. Hopman [Hopman
http], O.B. ITeictuna [[Teictuna http], N. Bell [Bell http] u ap.

Kpome Toro, ctrout oTMeTHTh, YTO TEOPUU PAHHETO PA3BUTHUSL pEOCHKA
€AUHOAYIIHBI B MPU3HAHUU TIpollecca WUIrPOBOM JEATEIIBHOCTH BO BCEX €€
NPOSIBJICHUSAX OYeHb MPOAYKTUBHBIM [Beirorckuit http; CmupnoBa, CokosioBa,
leuna http]. On pasBuBaer y nereit (haHTa3uio, BOOOpaKCHUE W JIOTHUYECKOE
MbIlIUIeHHe. B urpe pedeHoK cO37aeT MHUMYIO CUTYAIMIO C OMpeaeIeHHBIMU
IpaBUJIaMH MOBEEHUs, Oepsi Ha ce0sl poJib B3POCIIOro YeJIOBEKa, BCTYMAIOIIETO
yepes MoA0OHYI0 JeATeIbHOCTh B OTHOIIEHUS C APYTUMU JIIOAbMHU [ BRIroTCcKUit
http].

JUist  peanu3auuy TOCTAaBJICHHOM 1€MW B paMKax KOTHHUTHUBHO-
JUCKYPCUBHOTO  MeToAa Obul  HcclieoBaH  (parMeHT  MpOU3BEACHUS
JI. Koppomna «Through the Looking-Glass and What Alice Found There»
[Carroll http]. Hecmotps Ha BeIMKOE MHOXECTBO HJIUOM, KOTOPBIC
UCToNb30BaHbl B mpomsBeneHun JI. Koppomna — mroOurtens UIyTOK W
KajgaMOypoB, Mbl OIpaHMYMIIMCH MpuMepamu B pamkax TiaBbl Il «Looking-
Glass Insects» [Carroll http].

B mpouecce pasButus croxketHor JumHuu JI.  Kappomn  co3maer
pa3HOOOpa3Hble  WrPOBBIE  CHUTYallMd, KOTOPBIE TO3BOJIAIOT  PEOCHKY
«IPOXKUBATHY» WX, IPUMEPSISI MACKU U TIPOUTPHIBast poiu. PeOeHOK oka3pIBaeTCs
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BOBJICUEHHbIM B  ONpPEIEICHHBI  BUA  JIEATENbHOCTH,  TPEOYIOLIMiA
COOTBETCTBYIOILIMX pEAKUUN Ha BBINOJIHEHHE TEX WJIM HUHBIX TpeOOBaHUM,
00513aTeIBbCTB, MOCTAHOBKU 3a]1a4, BBIJICJICHUH IPOOJIEMBI U BBIOOpA aNropuTMa
ee pemieHus. [Ipexnae Bcero 3To urpa B IIAaxMaThl, KOTOpas BEHETCS HA
IIPOTSKEHUH BCErO NPOU3BEACHUS, UIPA B MOE3], B KOTOPOU B3aMMOJIEHCTBYIOT
KOHTPOJIEP U MACCAXKUPBI, UTpa C (HPU3MUECKUMHU 3aKOHAMH, 3aKOHAMU JIOTUKH U
a3plka. HempenckasyeMocTh CUTyalluu 3acTaBisieT BCSKMM pa3, HU3BJIEKasd
HY)KHYIO KOTHUTHUBHYIO CTPYKTYpy M COOTBETCTBYIOLIMH (peiiM moBeneHus,
MOIU(ULIMPOBATh HMX 3aBUCUMOCTH OT YCJIOBWM, IMOACTPAaUBATHCS IMOJA 3Ty
CUTYyalUIO.

Urpa — oTiuuHBIA crnoco®d NpUOOpPETEHUsl OIbITa B3aUMOJCHCTBUA,
IIOHMMAaHUsl W MHTEPNpETally BBICKAa3bIBaHUM. PaznenseM TOuKy 3peHus
M.IO. JlIorMana 0 TOM, YTO «BCSAKas KOMMYHMKAaTHBHAs CHCTEMA MOXET
BBIMOJHATh MOJEIUPYIOIIYI0 (YHKIUIO U, OOpPAaTHO, BCSKas MOJAEIUPYHOIIas
CHCTEMa MOXET WrpaTh KOMMYHHUKaTHBHYIO poib» [Jlorman  http].
CopnepkarenpHple  3JEMEHTBI — TOJHO3HAYHBIE JIEKCHYECKHE EIUHULIBI,
npeBpaularomecs B KOAbI JJi1 MOHUMaHMUs UMIUIMIUPYEMON HHQOpMAIUU U
BOCITPOU3BOJISIIINE BHEA3BIKOBBIE CBsI3U. CUTHAJI pedeBOM UIPBHl — HACHILICHUE
ucciaenyeMoro (pparMeHTa CTUIMCTUYECKUMU CPEACTBAMU: BOCKIMUATEIbHBIMU
Ha3bIBHBIMU TPEJJIOKEHUSIMU, UIUOMaMH, SM(PATHUYECKUMU KOHCTPYKLHSIMH,
cllydau UHBEPCUH, TUIIEPOOIU3ALNU U T. 1.

Pe3yabTaThl

Ha stot pa3 Koapposn 3agyman urpy ¢ uaguomoit. JIrogum u ocOOEHHO IeTH
HE TPOoYb MOKATaMOypHTh M HWHOTJIA, CaMHU TOTO HE 3amedas, 3aMEHSIOT
HEKOTOPbIE KOMIIOHEHTHI HIUOM WK ¢dpazeonorusmos [Llewaun http].

Tak  Ha3pIBaeMmble  A3bIKOBBIC  IITAMIIbl, HAmpuUMep,  HUAUOMBI,
dbpazeonoru3Mpl, MOCIOBUIIBI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 PEUYU B3POCIBIX, Y JIETEH B
CUJIy OTPAaHMYEHHOCTH KOTHUTHUBHOIO OMBITa OCIOXHSIOT OBJIAJICHUE SI3bIKOM U
IPUBOAST K TOSIBJICHUIO CEMaHTHUYECKUX OIMOOK M TapaaokcoB. Yarie Bcero,
MaJieHbKHWE JI€TH, B CHJIY CBOEr0 BO3pacTa, BOCIPUHUMAIOT HUIUOMBI
pacuJeHEHHO, HEPEIKO pacIIupsisi WIH Ccyxas cdepy ynorpeOjeHus CIoB.
OnepupoBaHU€ MNPEUMYIIECTBEHHO 00pa3aMH MPUBOAUT K CEMaHTUYECKOMY
MePEOCMBICIICHUIO 3HaUeHUS. J1Jis1 co3HaHus peOeHKa 1ebli (pa3eosoru3M Win
UJMOMa, KOTOpasi COCTOMT OoJjiee 4eM M3 OJIHOTO CJIOBA, OUYCHb CIIOXKHA JJIs
[[EJTOCTHOTO BOCHIPUATHS U TPABUIILHOTO TIOHUMAaHUS.

Nnuroma mpu OykBajbHOM MOHUMAHUM MPEKPAIAET CBOE CYIIECTBOBAHUE
B KAue€CTBE CAMOCTOSITEJIbHOM JIEKCMYECKON €IMHUIIbI, a CJIOBAa, BXOJSIIHE B
COCTaB WAMOMBI, BOCIIPUHUMAIOTCS KaK OTIEIbHbIE M 00Jajaroniue CBOUMU
cobcTBeHHBIMU 3HaueHusMu [Arnon, Lavidor http; Beck, Weber http; Carrol,
Segaert http; Ding http].

bykBanpbHOE TIOHMMaHWE WAMOM U  (PPa3eoJOTU3MOB MPUBOIUT K
3a0aBHBIM Ka3zycaM, KOHTAMUHAIIUUA OOIIETO CMBICIIA UIUOM, (hPA3€0TIOTU3MOB H
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CEMaHTUKH COCTaBISIOMIMX WX KoMmrnoHeHToB [Lledtiomu http]. Jletm mHorna,
MOHUMAsl €UHBIM CMBICII HUIUOMBI, HE BCErjla TOYHO €ro HHTEPIPETUPYIOT,
omubaroTcs B 3HaueHUWU. Toraa 3HauYeHHE UANOMBI WK  (pa3eosoru3ma
CTaHOBUTCSl IMUPE WM YK€ M HE COOTBETCTBYET TOMY, UTO CYIIECTBYET B
pPOIHOM si3bIKE. JleTW MOTyT CMENIMBaTh J[Ba IMOXOXHUX (Ppa3eosioru3Ma HUiH
UIUOMBI W CHEJIaTh OJIWH, TOXOXHHM IO 3BYYaHUIO WM MO KOMIIOHEHTHOMY
coctapy. Camoe TJIaBHOE — pEOEHOK TMPOCTO HE JOraJbIBaeTcs O
HEPa3JIeIMMOCTH UINOM U, IPUMEHSS U3BECTHBIC €My MPaBUJIa, BKIIFOYAET CBOIO
danTazuio U BooOpakeHue. Kpome TOro, BO3MOXHBI CIy4daW JIEKCHUYECKOM
MoAU(UKAIIMKA UIANOMBI WIH (Ppa3eooru3Ma: 3aMeHa OJHOTO WM HECKOJBKUX
KOMITOHEHTOB CHHOHUMAaM{ WM JIPyTUM CIIOBOM, KOTOpO€ HE HapyIIaeT
obmero cmbicia [[puamna http]. Cwmbicn  dpaseonorusma WM  UIAHOMBI
3aKperigeTcss B CO3HaHUM peOeHKa, KOTOphId He oOpallaeT BHUMaHUS Ha
3BYKOBYIO O00JIOUKY.

JleTh He yYHUTHIBAIOT OTPAHUYECHHYIO COYETAaeMOCTb, YCTOWYMBBIN
MOPSIJIOK 3JIEMEHTOB MJAMOMBI WK (ppazeosiorusma. ITO MPUXOIUT TMO3XKE, MO
Mepe HaKOIUICHHS SI3bIKOBOTO OIbITa, T.K. (GOpMHUpPOBaHHE METa()OpPHUUECKOTO
MBIIIUICHUSI  Pa3BUBACT CIOCOOHOCTh  AudPepeHIpoBaTh OOpa3Hble W
OykBaJibHbIE 3HaueHUd. B peunm gereil yacto (ukcuUpyercs MOAHPUKALNA
dbpaseonoru3mMa WM HAWOMBI, T.K. JIETH TBITAIOTCS 3alIOMHUTH JICKCUYECKHE
CIMHUIIBI, OCMBICIATH UX (OPMY U KaKMM-TO 00pa3oM MOTHBHPOBATh 3HAUYCHUE
dbpaseonoru3mMa, HaWTH CBSA3b C MPEABIAYIIAM oOmNbITOM. KcraTu, Tak ke
NoCTynaroT U B3pociblie [['pumuna http].

JI. Kopposui, mogMeTuB 3Ty OCOOEHHOCTb, HE MOT HE BOCIOJb30BAaThCS
CUTYallMei M HEe MOUTPATh CO CIOBAMHU U CMBICIIaMH, HAMEPEHHO OTKJIOHSSICH OT
CTaHJAPTHOTO  yMNOTPEOJICHWs]  HAMOMBI,  JIOCTUTas  OIPEJEICHHOTO
ceMaHTHYecKoro 3ddekra. ITucarenb oueHb U3SAMIHO OOBITPANI CTAPYIO HIHOMY
«A picture is worth a thousand words», kotopas moOXoXka Ha PYCCKYIO
MOCIIOBULYY «Jlyymie oauMH pa3 yBUAETb, YEM CTO pa3 yciabluatb». B Hewl
3aJI0)KEH CMBICII O TOM, YTO MHOrJa 0o0pa3 MOXKET IOKa3aTh WM Tepenarhb
MBICJIb, HJICIO JIYYIIIe, YeM €€ OMHCaHhe TpH momouu cioB. Kcratu, pebeHoK,
oOJlajaloMil  HArIsiAHO-O0Opa3HbIM  MBIIIJIEHUEM, B  CO3HAHUM  OyJleT
yAepKUBaTh 00pa3, a He CIIOBA.

B Barone, B KOTOpoM OKa3ajiach AJuca, XOp rojIocOB OBTOPsUT (pasy «is
worth a thousand poundsy». ITaccaxupbl Bce BpeMsi KpUdald XOPOM, CJIOBHO
NOBTOPsITH TIpunieB. He cTouT 3a0BIBaTh O TOM, YTO PETYJISIPHO TOBTOPSIOIICECS
CJIOBO WK (Pppaza riry0OKO MPOHUKAIOT B COZHAHUE.

Bripaxenune «to be worth» umeer kak npsmoe (having particular value,
especially in money), Tak u neperocHoe (to be important or interesting enough)
snayenuss [Cambridge Dictionary http], peamuzamusi KOTOPBIX 3aBHCHT OT
KOHTEKCTa YIMOTpeOJeHUsT ¢ OJHOW CTOPOHBI, a C JApyroi — oObema
KOTHUTUBHOTO  ombITa. Moaudukamnuss HW3BECTHOW  HMAMOMBI  OTPaXaeT
MOIIIArOBBIM TPOIECC MPUOOPETEHUSI OMbITa €€ BOCIPHUATAS W TOHUMAHMSL.
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CurHaioM 0 mepexojie MEPUENTUBHBIX MPOLECCOB B KOTHUTHUBHBIE CIIYXKaT
riaroJjsl «to say, to go on, to thinky.

DOMmpaTrueckas KOHCTPYKIHMsA, cojepxamias wuauomy «And a great
many...» co 3HaueHueM «A very large number of (people, things, etc.)», c
mectoumenrneM «all» co3gaer cemMaHTHYECKyH IUIOTHOCTB, AaKICHTUPYS
BHUMAaHHE Ha BaXKHOCTHU 3Ha4YeHUs MoaudumupoBanHoi uanomsl «\Why, his time
iIs worth a thousand pounds a minute!», rae «to be worth» ucmons3yercs B
sHaueHun «t0 be important, to be of value» [Cambridge Dictionary http].
Kcratn, mnoxoxke Ha pyCcCKyH0 IIOrOBOPKYy «Bpems neHerm». Amuca
JEHCTBUTENLHO ObLTa OrpaHWYEHA BO BPEMEHU M OYCHb CHIILHO MM JIOPOXKHUIIA,
TaK KaK TOPOITMJIACh MTOMACTh Ha KJICTKY 04.

N3BecTHO, NEeTH OYEHB JIIOOST «IO3KCIUTYaTUPOBAaTh» aHOMAaJIUU Ha (oHe
3HaHUs HOpMBIL: «the engine-driver» — «The man that drives the engine», urto
MO>KHO pacCMaTpuBaTh KaK KOJI S3bIKOBOM UTPHI WIIM CBOCOOPA3HYIO MOACKA3KY,
MPOSIBIISIIONIYIOCS B OCO3HAHUM CMBICTIOBON HEOJHO3HAYHOCTH SI3bIKOBOT'O 3HAKa
U OOBITPHIBAHWHU JBYIUIAHOBOCTU e€ro BocmpusaTus. [lojnckaska 3akitouaercs B
BHIOOpE TEXHUKM U CTPATETUM CEMAHTH3alMU: aKTyalu3aluu MPSIMOro
3HAUEHUSA, T.€. HHTEPHIPETALUs CIIOKHOTO CJIoBa (C yueToM (PyHKIIMM 00BEKTa)
P TIOMOIIH CJIOKECHUS 3HAYEHHUM €ro 4acTel B COOTBETCTBUM C JIETCKOU
JIOTHKOM, T.¢. mocioBHO [['puamna http].

V Ammcel He ObUIO OmileTa, OHa HAXOJWJIACch Ha KIJICTKE IIaXMaTHOM
JIOCKH, ¥ TaM TOYHO HE OBLTO KacChl, 9TOOBI KynuTh OmeT: «There wasn't room
for one where she came from. The land there is worth a thousand pounds an
inch!y [Carroll http]. B nannom ciyuae — «having a particular value in money»
— MMEET MECTO JI0CJIOBHAS UHTEPIPETALIUS.

Jlyist Toro 4TOOBI BCTYIUTH B UTPY, HEOOXOJMMO TMPHUHSATH €€ MpaBHIIA.
HecmoTps Ha TO, YTO C TOUKHU 3PEHUSI CUHTAKCHCA, COUETAEMOCTH JIEKCUUECKUX
CIMHUII, TPaMMaTHYCCKUX 3akoHOB mpemiokenne «Why, the smoke alone is
worth a thousand pounds a puff!» mpaBunbHO, 3aMeHa 00bekTa Ha «a puff»
MPUBOJUT K CEMAHTUYECKOMY Mapajokcy. NMmmiupyercss JONOJHUTEIbHBIN
CKPBITBII CMBICI. B TepBBIX NIBYX Ciy4yasX OLIEHUBAJIOCH BpEMsl, 3€MJid, T.C.
napaMeTpbl, KOTOpbIE SIBJISIIOTCS OCHOBHBIMH (hopMaMu OBITHS, TPUPOILI U
o0111ecTBa, MOHATUAMH HEOOXOAUMBIMHU JJIsi OMMCAHUS MPOILECCOB M COOBITUM
OOBEKTHBHOM peanbHOCTH. ECIM OHM UMEIT LEHHOCTh, U B MPSIMOM U B
MEPEHOCHOM CMBICIE, TO «KOJIEYKO JbIMa» HHUKAKOW IIEHHOCTH HE
npeacTaBiser. Ha mnepBbelil  B3TJIA, TOJMHOE OTCYTCTBHE JIOTHKH, HO
UCTIONIb30BaHue OoMoHMMHH «pound» (money) u «pound» (weight) Bemer k
«CTOJKHOBEHHIO» OYKBJIBHOTO ¥  aKTyaJhbHOTO 3HAYCHHM, 3aIlyCKaeT
MEXaHHU3MbI MBICIIUTEILHOUN €SI TETbHOCTH.

B aHrnos3puHbIX cTpaHax «pPound» He TOJBKO JACHEXHAasl eIWHHUIlA, 3TO
elie ¥ OJHa M3 HamOoJiee PACIIPOCTPAHCHHBIX €IMHHI] MACChl U CHJIBI, KOTOpas
MOJIB3YETCSl TTOMYJISIPHOCTBIO JJIsi M3MepeHus aaBieHus ((QyHT Ha KBaJpaTHBIMA
moiiM). Tem He MeHee, TpUHUMAasi BO BHUMaHue (PakT, 4TO B JEHCTBUTEIHLHOCTH
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BpEeMs UMEET CIMHUILy U3MEPEHHUS — MUHYTY, a OJJHa U3 MEp JIJIMHBI B AHIJINU —
JIOWM, BO3HHMKAIOT OCHOBAaHMs MoJiarath, 4to Kappomn HezameTHo, Ha (oHe
SI3BIKOBOM WTPBI OOBSCHSAET BBIBEJCHUE (DOPMYIBI CKOPOCTH TMEPEMEIICHUS B
(GU3MYECKOM TMPOCTPAHCTBE: YTOOBI HAWTH CKOPOCTh, HYXHO PaCCTOSHHE
pasaenuth Ha Bpems V=S/t.

O0cyxnenne pe3yJibTaTOB

JI. Kappomn BOBIJIEKaeT 4MTATENEN B A3BIKOBYIO WIPY, TZIE€ HCIIOJIb3YET
npueM Moaudukanuu UIUOM U (Pa3eoJOTU3MOB, OO0IATAIONINX OTPOMHBIM
MOTEHIIMAIOM I ee peanu3anuu [['puaunHa http].

Jlexcuueckass 3aM€Ha KOMIIOHEHTOB HJIMOMBI BOCIHPHUHHUMAETCS Kak
S3BIKOBAsi UTPa B IMPOIIECCE COOTHECEHHUS C 3aKpeIyIeHHOW B si3bike (HOpMOi U
CEMAHTUKOW W BEJET K aKTyalM3alldd CBOOOJHOTO 3HAYEHUS €€ OTJEIbHBIX
seMenToB. OOBIrpaHHBIC IUTATHI MAUOMBI «A picture is worth a thousand
words» mproOpeTarT OyKBaIbHOE 3HAUYCHHE.

N3MeHeHne HEMOCPEACTBEHHOTO OKPYXEHUS UAUOMBI TPUBOAUT K
MEPEOCMBICIICHUIO €€ 3HAYEHUsI, TIOPOXK/Ias MPOTUBOPEUNE MEXTY OYKBaJIbHBIM
U 00pa3HbIM 3HAYEHUEM HIHOMBI, U TPEOYeT MHTEIUICKTYaJbHbIX YCHIIUNA IS
JNEKOIUPOBAHMUS.

HUrpa ¢ wmamomou craBUT mnepen ANHMCOW 3amady HWHTEPOpPETAUUU M,
COOTBETCTBEHHO, NPHUHATHS pemeHud. [lo mnpuymHe HEAOCTaTOYHOIO
KOTHUTUBHOTO OIbITa JICBOYKA MCIBITHIBAET 3aTPyJAHEHUE B TMOHUMAaHUU
MHO>KECTBEHHBIX MOAU(UKAIINI U3BECTHOW UIMOMBL. B OOJBIIMHCTBE ClIy4yaeB
IpU pELICHUU NMPOOJEMHBIX 3a7a4 peOEHOK OCOOEHHO HYXAAETCS B IOMOIIM
B3pociibix. (Co3HaHUE, OLEHHMBAs pPEUEBYKD CHUTYallMIO, YCTAHABJIMBAET
aCCOIMATUBHBIE CBSI3U C YK€ HMMEIOIIUMUCA KOTHUTUBHBIMU CTPYKTYpaMu,
ONMMpasCh TMPH OTOM HA «CBOM COOCTBEHHBIC TIPABWIIA», SIBIISIOLIUECS
pe3yJIbTaTOM paHee YCBOCHHBIX pedueBbIX Mojenel [['puauna http].

Anrca OblIa BechMa HaOII01aTeIbHON JEBOYKOW: BCIKHM pa3, Korjaa oHa
MIPOU3HOCUJIA MBICJIM BCIIyX, OHA CJBIIIAJIa XOp TOJ0COB. B maHHOM citydyae 3T0
Meradopa CTaHAAPTHOTO OOIIETPUHSATOTO 3HAHMS, COBET BOCHOJIB30BATHCS
OOBIYHBIM CTAHJIAPTHBIM PEIICHUEM, KOTOPOE MOJACKA3bIBAET OOIIECTBEHHBIM
OTIBIT.

[Ipu3HaKoM akTMBHOIO IO3HABATENBHOIO MPOLECCA SBIAECTCS HATMYUE
oOpallleHHOW JIMYHOM peyHu, COMPOBOXKIAIOIIEH OCO3HAHHBIC JICUCTBUS.
Hannuue riarona «to think» roBopur o mporiecce KOHIENTyaau3allid |
nepexo/ie BHEIIHEeH peurn Bo BHyTpeHHIOK: «Alice thought to herself, Then
there's no use in speaking.» [Carroll http], mporekaroryto ¢ HCMONb30BaHUEM
3HaUCHUW W oOmepupoBaHueM obOpazamu u cumBoiamu. CremoBaHue
COOCTBEHHOMY aJTOpPUTMYy PEUETIOPOKICHUSI TMO3BOJSET pPeOEHKY IMpUAaBaTh
CBOIl COOCTBEHHBI CMBICII W COOCTBEHHOE IMOHUMAHHUE SI3BIKOBBIM 3HAKaM,
yCTaHaBIMBAaTh COOCTBEHHYIO MOTHMBHPOBAHHOCTb, OOOCHOBAHHYIO CBSI3bIO C
0003HAYaEMBIM.
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K cBoemy yauBnenuto, Anuca oOHapyKujia, 4TO TOJOCOB OOJbIlIE HE
OBLIO CJIBIIIHO, HO BCe moaymaind xopom: «The voices didn't join in this time, as
she hadn't spoken, but to her great surprise, they all THOUGHT in chorusy»
[Carroll http]. Bce 3HaroT, 4To MBINUICHHE XOpPOM — camasi HAaCTOSINas
gornueckas aHomanus. Mmenno moatomy riaron « THOUGHT)» Breigenen
rpau4ecKu ¢ TIeNIbI0 AaKIICHTUPOBAHWS BHUMAHHS Ha TMPOIECCE AKTHBHOM
MBICIUTEIILHON NesaTeNbHOCTH. CHUTHAJIOM O BO3HUKHOBEHHH Iepe]] peOSHKOM
poOeMbl, TpeOyIOIIeH NPUHSATHS PEIICHUs, SBISETCS BOMPOCHO-OTBETHAS
NeATEebHOCTh, TPOTEKAoNIasi B pamMkax BHyTpeHHed peun. [lomoOHoe
«MPOTOBAPUBAHME» €CTh HE YTO MHOE, KaK CIIOCO0 CaMOCTOSITEIHHOTO MOMCKA
pemerns. HemocTtaTOK KOTHUTHBHOTO OTBITa TOPOXKAAET y MaJEHBKOTO
UCCJIeIOBATENsl CTPEMIICHHE K COOCTBEHHOMY OCMBICIICHUIO M UHTEPIpPETAIUU
JNEUCTBUTEILHOCTH, YTO BO3MOXKHO OJilarojiapsi OTCYTCTBUIO CTE€PEOTUITHOCTH
MBIIJICHUSS W HECTaOWUJIBHBIM THOKHM CBSA3SM MEXAY KOTHUTHUBHBIMU
CTPYKTYypamu.

Anmca, K COXXaJIGHHIO, HE pacrioyiaraja Hy>KHbIMH CTPYKTYpaMu 3HaHUUN
KaK JIMYHOTO, TaK W KOJJIEKTUBHOTO OIBITA, JOCTATOYHBIMHU JUJISi TPUHATHS
pemeHusi. B kadecTBe CuTrHalla O HapacTaHWMM BHYTPEHHETO KOHQIMKTA
BBICTYIIAIOT TJIArojibl YMCTBEHHOM jaestenbHOCTH: «hope, understand, confessy:
«l hope you understand what THINKING IN CHORUS means — for | must
confess that | don't» [Carroll http]. Ha sTom ¢oHe BO3HHMKaeT HEOOXOIUMOCTh
MPUBJICUCHHUS] JTUBEPTEHTHOTO MBINUICHHUS JIs TIOWCKAa HOBBIX aJITOPUTMOB
MPUHATHUS PEIICHUS, TATTEPHOB TIOBEICHUS M YCTAHOBIICHUS TOTCHIIMAIBHBIX
CBsI3EH C YK€ TTO3HAHHBIM, BKITIOUAIOTCS KPEATHBHOCTH M (paHTa3MsI.

B ombiT cyObekTa B mpoIlecce MBIIUICHHUS J00aBJISIOTCS COIUATBHO-
KOMMYHUKATHBHBIE SJIEMEHTBI, IOMOTas TMOoa00paTh ajaropuTM o0paboTKH
uHQopMaIUu M TPUHATH pernieHrue. MHOTOKpaTHOE BOCHPOU3BEICHHE
MOAU(PUIIMPOBAHHOW ~ WAMOMBI  BEACT K  3aKPEIUICHUI0  aJrOpuTMa
unTepnperanuu. [lonnmas monudurpoBaHHYI0 HIAUOMY OYKBajabHO, Aunca
paBHsETCS Ha 00pa3, KOTOPbIH CPOPMHUPOBAJICS B PE3YJIbTATE €r0 MOCIOBHOTO
npouTeHusi. UMEHHO MOATOMY OHa MPUXOIUT K HEOOBIYHOMY perieHuio: «Better
say nothing at all. Language is worth a thousand pounds a word!» [Carroll http]
— €CIM S3bIK TaKOW JOpOroi, TO Jy4ylle Bcero Mondarb. Her cmbicia
UCTIOJIB30BaTh UAMOMY, €CJIM OHA YK€ TaKOBOW He sBisieTcs. «Then there's no
use in speaking» [Carroll http] (it’s no use — Toxke umamoma). B pamkax
KOHTEKCTa 3HAUCHHs BBIpaXECHUH «IS worth — it’s no use» BcrymamT B
MPOTUBOPEYHE M MOTYT PacCCMaTPUBATHCS KaK aHTOHUMBI.

dpasa «l shall dream about a thousand pounds tonight...» [Carroll http] —
JTa€T OCHOBAHHWE CJENaTh BBHIBOA O TOM, YTO MIMOMa ObLIa MHTEPIPETUPOBAHA
OykBasibHO. Anica He OblIa 3HaKoOMa ¢ uanomMoii «A picture is worth a thousand
words», W TO3TOMy HE CcMorjia ee BoccTaHOBHTh B mamsatd. JI. Kapposn
npuberaeT K HaMEPEHHOMY IIOBTOPY B TpeleiaX OJHOTO MPEIIOKCHHUS B
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nauane u B koHie «l shall ..., I know I shall'» gist Toro, 4T06BI HOTUEPKHYTH
YBEPEHHOCTH JICBOYKH B MPABUILHOCTH TPUHSATOTO PEIICHHS.

[TpoTuBOMOCTaBICHHE AaKTyalbHOTO 3HAYCHUS HIAOMBI M OYKBAJIbHBIX
3HAYCHUH COCTABJISIFOIIMX KOMIIOHCHTOB TIPUBOAWT K €€ CEMaHTHYECKOMY
nepeocmbicieHuro. JI. Kappoun co3maer ag ekt urpbl co CMbICTIaMU: TPSIMBIM H
NEPEHOCHBIM, BEIYIIYI0O K HaMEpPEHHOMY BO3ACUCTBUIO Ha uurtartens [Lecercle
http]. [IpuGeras k MogMQUKAIMKA W3BECTHOW HIMOMBI, OH CO3[aCT HE MEHEe
3HaYUMYIO (Ppasy: S3bIK — OYEHb JOpPOTas Belllb, 0OpaIieHne ¢ HUM OecIeHHO.

He ctout 3a0biBaTh 00 UTpe CO CMBICIaMU. DTO — O4YepeAHas MOJCKa3Ka-
KITI0Y. AJUca HHTEPOPETUpOBala HIMOMY — YCTOMUMBOE COYETaHHE C
burypanbHpM 3HauYe€HHEM OyKBajJbHO, HE OCO3HaBask TOTO, YTO OHAa HMEET
1eJIbHOE 3HAYeHHE, a CIeJOoBaTeNIbHO, HempaBuibHO. CBOOOIHBIE 3HAYCHMS
CIIOB U CJOBOCOYETAaHHWH JIETKO BOBJIEKAIOTCS B S3BIKOBYIO HUIPY, MOPOXKAAs
A3BIKOBYIO HEOJIHO3HAYHOCTh Ha Pa3HbIX YPOBHSIX.

Jlis MalleHbKOro peOeHKa COBCEM HE 00s3aTelIbHO YMETh YUTaTh WU
3HaTh MpaBUja, COINIACHO KOTOPHIM HEOOXOAMMO JIEHCTBOBaTh, HU TeM Oolee,
I7le HaXOASTCS «KACCh», I/le HY’KHO OIIAUMBATh 3aBETHHIE JKEJaHUs, KOTOpPbIE
HOSIBJIIIOTCSL paHbllle, Y€M OCO3HAaHME mpouecca ux peanusanuu. [lo mepe
B3POCJICHUSI U TIO3HAHUSA JCHCTBUTENHLHOCTH DPEOCHOK HAYYHTCS MPUMEHSTH
WHCTPYMEHTBI IPUOOPETEHHsI 3HAHUN U 00paOOTKH UH(POPMALIMH, HEOOXOAUMON
JUIS TOTO, YTOOBl TPAaBWIBHO OIICHUBATH JKEJIAHUSA, COOTBETCTBHE BHJIOB
JESTEIILHOCTH JUIS TOCTHKEHHS JKEeTTaeMOro pe3yJibTaTa.

O Tom, 4TO AnHca TBITAETCS OCMBICTUTH CUTYaIMIO, CBUICTEIHCTBYIOT
rmarojel  «t0 knowy, «to think»: «Alice thought to herselfy. Hampumep,
HEOJIHO3HAYHOCTh NPOSBISETCS HA YPOBHE OMOHHMMHUHU, OOBITPHIBAHUEM Mapbl
omo(oHOB. [leBouka cpaBHHMBAeT 3BYKOBble 0Opasbl, IMBITACTCS HAWUTH
COOTBETCTBYIOIIME KOTHUTHBHBIC CTPYKTYypbl «It sounds like a horse» — «a
hoarse voice» [Carroll http] u cHoBa momyuaet mojackasky «You might make a
joke on that» [Carroll http]. /IBe s13bIKOBBIC eAMHUIBI, KaKAas M3 KOTOPBIX
oOnanaeT coOOCTBEHHBIM 3Hau€HHEM U (POPMOM, BCTYMAIOT B UIPYy Ha IPaHAX
s3pika [Hopman http]. PeueBoe BbIpaxkeHne nmpuoOpeTaeT ABYCMBICICHHOCTh U
BEJIET K CO3JITaHMI0 KOMUYECKOTr0 3 deKTa.

Manenskuii peOEHOK HE 3aJyMbIBaeTCsi O [MpaBUjaX, KOTOpBIE
pPErIaMEHTUPYIOT MOBEJICHUE JII0JIEN B pealibHOM MHpe. B crity cBoero Bo3pacra
OH HE WMEET OIbITa TAaKOTO B3aMMOJCWCTBHS, 3a HETO BCE OTHOILICHHS C
BHEIITHUM MHPOM PETYIHUPYIOT B3pOcibie. Anca ¢ TPyJAOM OPUEHTHPYETCS B
CTpaHHOM MHpe 3a3epKalibd M OT CYMaTrOXd B TO€3]le, BBICKa3bIBAaHHI
NacCa)kupoB, aOCYpIHOCTH CHUTyallud OYEeHb pacTepsHa. Bceskuil pas, kak
TOJILKO Aunca 3ayMbIBajach HaJ pEIIEHHEM TOW WM HMHOM NpoOJeMBbl,
TOHEHBKHI TOJIOCOK MoACKa3biBal eil “You might make a joke on that...»
[Carroll http]. C omHO#t cTOpPOHBI, YMEHHE HIYTHUTh MOMOIaeT IMPEO0JIeBaTh
TPYAHOCTH, a C JPYrod BCE, YTO MPOUCXOIUT, — ATO WIyTKa, UIpa CIOB, B
KOTOPOM 3aJI05K€H TTyOOKUH CMBICI.
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Kapposut BUPTY03HO OOBITPHIBAET MHOTO3HAYHOCTh U HMIMPOKO3HAYHOCTh
rinaroyia «t0 make», KOTOphIii Kak W BCE IMPOKO3HAYHBIC IJIAroJibl, 001agacT
0COOCHHOCTBIO PEIPE3CHTUPOBATh JICHOTATUBHBIC CHUTYAIlMM C Pa3IMYHBIM
Ha0OpPOM YYaCTHUKOB, MCIIOJIb3YS €r0 B CTPYKTYpPE U3BECTHON UAMOMBI «t0 play
a joke on someoney — momryTuTh Hag KeM-1u00, passirpars [Online Etymology
Dictionary http]. 3amena rmarona «play» Ha «make», a Takke MECTOMMCHUS
«SOMeone» Ha ykazaTellbHOoe MecTonMeHue «that», Ha KoTopom akueHTHpyeTcs
oco00e BHUMAaHHUE, MPHUBOJUT K TIEPCOCMBICICHUIO HIMOMBI. B KadecTBe
00BEKTa IIYTKH — SI3bIKOBAs UTPa.

[Mpemnoxenue «if you're so anxious to have a joke made, why don't you
make one yourself?» [Carroll http] sBnsercs smdaTruecknum, Tak Kak JEBOYKA
paccTpoeHa, B3BOJHOBaHA. VICIONb30BaHME YCTOMUYMBOTO BBIpAXKCHHS «Why
don't you...» HE TONBKO BBIpaXKACT MPOCHOY MPOJOIKHTH JIEHCTBHE, HO M
BHOCHUT HEKOTOPBIM OTTEHOK SMOIIMOHAIBLHOTO IMPOTHBOPEUHUS «IIOYeMy Obl
He...». CleayeT OTMETUTh TIpaMMaTHUYECKYI0 MOTU(PHUKAIMIO CTPYKTYPHOM
CXEMBI, MPEJICTABJICHHYI0 B BHJC CMEHBI 3aJ0roBbIX ¢opMm: «to have a joke
made» u «make one yourself», a Takxke Hamuune B KOHIE 3M(AaTHUECKOTO
MECTOMMEHHUsT «yourself», koTopoe CIyKUT Ui SMOIMOHAIBHOTO YCHJICHHS.
Kapposn naer oueHb LEHHBIN COBET: B JIFOOOW CUTYallMM B PELIEHUU TPOOIeM,
HEy/la4y ¥ pa3HOTJacuil IOMOraeT yJauyHO U BOBpeMs OA0OpaHHas IIyTKA.

3akioueHue

Takum oOpa3zoMm, aHanu3 OPUMEPOB MOJIU(DHUKAIMK HIUOM (pparMeHTa
XyJI0’)KECTBEHHOTO TMPOM3BEACHUS Jajl OCHOBaHUE NPUUTH K CIETYIOLUM
pe3yabTaTaM.

1. SI3pIkoBasi Wrpa, OCHOBaHHas Ha MoOJU(HUKAIMKA WIAUOM, 3aTESHHAS
JI. KeppoioM B TNIpOU3BEICHUHU-HOHCEHCE, TMPHUBOJUT K  JOCTHXKEHHIO
IOMOPUCTHYECKOTO dhdexTta U co3manuio abCypAHBIX CHUTYyallui, IIyTOK.
[Tucarens KMCMOAB30BaN FOMOP KAaK KIIFOUEBOM 3JEMEHT CBOErO0 MOBECTBOBAHUS
JUIsL co3laHusl aOCypAHBIX CHUTyallud, J00aBiisisi HOTKH TPUUYYIITUBOCTH U
ouapoBaHHUsi TOBecTBOBaHMIO. C OJIHON CTOPOHBI, 3TO CMNOCOO pa3Biedb H
103a0aBUTh YUTATEJIS, @ C IPYTOM — MOMBITKA MOUCKA U MIPUHATHS HEOOBIYHOTO,
OPUTMHAJIBHOTO PEIICHUS C TPUBJICUCHUEM accouuanuii u QaHTazuum s
BBIPAXKEHUS JINYHOT'O OTHOIIEHUS K OKPY>KaroIeh JeHCTBUTEILHOCTH.

2. AHaimu3 (QparmMeHTa MNPOU3BEACHUA-HOHCEHCA IIOKa3al, 4YTO B
S3BIKOBYIO WPy JIETKO BOBJICKAIOTCS CBOOOJIHBIC 3HAYECHHUS CIIOB U
CJIOBOCOUYETAHMM, MOPOXKAasl SI3BIKOBYIO HEOJHO3HAYHOCTh HA Pa3HBIX YPOBHSIX.
CurnajaoMm sI3bIKOBOM UTPHI CIIYKUT HACHIIMICHHE HCCIeaTyeMoro ¢parMeHra
CTUJIMCTUYECKUMU CPEACTBAMU. B 1ensiX yCUJIEHHs BBIPA3UTEIbHOCTH, a TaAKKe
JUIsL JOCTIKEeHUS Komudeckoro 3ddekra, JI. Kappomn wmcnonb3yer urpoBoit
MOTEeHIMANT (HPa3€OJOTUIECKON JIGKCUKHU, TTprberas K MOAU(PUKAIIMKA W3BECTHOM
UIMOMBI U TIEPEOCMBICIISISI €€ 3HAUCHHUE.
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3. HemocTaToyHblii KOTHUTUBHBIN OIBIT HE MTO3BOJISIET PEOSHKY B TMOJIHOU
MEpe OCO3HATh OIPAHUYEHHYIO COYETAeMOCTh (Ppazeosorusma, UAUOMBI, T.K.
OTCYTCTBYET MOTUBHUPOBAHHOCTh BBIOOPA, HEOOXOJUMO YCBOUTH OCOOEHHOCTH U
yCIIOBUSI TPABUJIILHOTO YHOTPEOJCHUS JEKCHUYECKUX EAMHMI. DTO MPUIET
MO3Xe, MO0 Mepe HAKOIUICHHS OmbITa. S3BIK JOKEH YyCBaWBaThCs PEOCHKOM
BMECTE C OIPEICICHHOM CUCTEMOM HMEIOIIUXCA B SI3BIKE 3alpeTOB Ha
coueraeMocTb. OTCYTCTBHE SA3BIKOBOIO OIbITA NMPUBOJUT K PACUICHEHHOMY
MOHUMAHUIO IETHbMHU UJIMOM, BOCIIPUHUMAS UX KaK COUYETaHUSI CBOOOHBIX CJIOB,
001a1al0IUX CBOMM CAMOCTOSTEIbHBIM 3HAYCHUEM.

JleT 9acto M3MEHSIOT HAMOMAaTHYecKHue (pasbl MO Mepe H3y4YCHHUS U
yCBOGHHUSA si3blka. Takue mMoauduKanuy Ui IeTel — Becenblii U TBOPUYECKUH
CIOoCcO0 MCCIIEIOBATH S3bIK U BHIPA3UTh CBOE MOHUMAHUE UIHOM.

Jlekcrnueckass 3amMeHa KOMIIOHEHTOB HIUMOMBI BOCIPUHHUMAECTCS Kak
A3BIKOBAs UTPa B MPOILIECCE COOTHECEHUS C 3aKPEIJICHHOU B s3bIKe (OpMOIl U
CEMAHTUKOW U BEJET K aKTyalM3alldd CBOOOJHOTO 3HAYEHUS €€ OTIEIbHBIX
aneMeHTOB. CTalKMBaHHE NEPEHOCHOTO W MPSIMOTO 3HAYEHUW NPHUBOAMUT K
OalaHCUPOBAHUIO HA TPAHSIX S3bIKA, OCOZHAHUIO CMBICIIOBOI HEOJJHO3HAYHOCTH
S3BIKOBOTO 3HaKa M OOBITPHIBAHUM JIBYIUIAHOBOCTH €r0 BOCHpUsITHS. BbiOop
croco0a CeMaHTU3AlMKM 3aBUCHT KaK OT KOHTEKCTOB YHOTPEOJICHHS, KOTOPBIE
BBI3BIBAIOT ACCOIMALIMM C TMPSAMBIM 3HAYEHHEM €€ KOMIIOHEHTOB, TaK H
KOTHUTHUBHOTO U SI3IKOBOTO OIBITA CyOBbEKTA.

CemanTuueckas moaudukanys uaromMel «A picture is worth a thousand
WOrds» BefieT K e¢ MepeOoCMBICIICHHIO B co3aaeT ¢pasy: «Language is worth a
thousand pounds a wordy, kotopasi mpuoOpeTaeT TiTyOOKHi JTONOTHUTEIBHBIN
CMBICII: yMeHHE d(PPEeKTUBHO M KPaCHOPEYMBO MCIOJIb30BaTh S3BIK IS
repeaayd CBOUX MBICIIEH, UACH UIIHM SMOIMA UMEET OTPOMHYIO IIEHHOCTb.

4. JI. Kopposin onuchIiBaeT MOIIArOBBIN MpoIllecc MPUOOPETEHUS OTbITA.
[Ipu pemiennn TPOONEMHBIX 3aJad PEOCHOK IO MPUYMHE HEAOCTATOYHOTO
OTbITa WCHBITHIBAET 3aTPyIHEHUs, MPUOETaeT K TOMOIIM B3POCHBIX WM
IBITAETCS CHEJIATh 3TO CaMOCTOSITEJIbHO, HCIOJIb3Yysl HW3BECTHBIE aJTOPUTMBI
NpUHATUA pereHuid. [lepexon BHEIIHEN peun BO BHYTPEHHIOK CUTHAIU3UPYET
0 CIMOCOOHOCTH K KOHIIENTYaJM3allKi, TOTOBHOCTU K UCIOJb30BAHUIO 3HAYECHU,
o0pa3oB M CUMBOJOB. BONpOCHO-OTBETHasi JE€ATEIbHOCTb, MpPOTEKAroIIas B
paMKax BHYTPEHHEH peud — TMOIMbITKa BbIPA0OTaTh COOCTBEHHBINH aJIrOpPUTM
pEUEeTOpPOXKICHUs, TPUJaTh COOCTBEHHBIM CMBICT  SI3BIKOBBIM  3HAKaM,
YCTAaHOBUTh COOCTBEHHYIO MOTHUBHUPOBAHHOCTb, OOOCHOBAaHHYIO CBSI3bIO C
0003HayaeMbIM. BHYTpeHHUN Trojoc — 3TO MOUIHBI WHCTPYMEHT, KOTOPBIi
NOMOXET 0e3 TEeHHM COMHEHHS OIpeNeiuTh 00y NpoljeMy, YCTaHOBUTH
MOTCHIIMAJIBHBIE CBSI3M C YK€ I[IO3HAHHBIM, BKJIIOUYUTh KPEATUBHOCTH U
danTaszuto.

B pesynbrare ananuza u onucaHus MOAU(PUKANUKA UAUOM KaK OJHOTO W3
BUJOB SI3IKOBOM WIPbl B XYJAOKECTBEHHOM IIPOU3BEICHUM Mbl MPHUILUIA K
3aKJIFOYEHHUIO, YTO JAHHBIA BHUJ SI3BIKOBOM WMIPBI MOYKHO pacCMaTpuBaTh Kak
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CIIoco0 WM CTPATCrur0, aKTyaJIM3UPYIOIIYIO JIUMHI'BUCTHYCCKYIO KPCATUBHOCTD
y HCTCﬁ B CUTyallUU SA3BIKOBOI'O MU KOT'HHUTHUBHOI'O I[e(bI/IHI/ITa, KOTOpasd MOIKCT
IMPUBECTHU K OPUT'MHAJIBHBIM UICAM U YHUKAJIbHBIM PCIHICHUAM.
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